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Working with Interpreters in the Classroom

Goals

1. Sign language interpreting: The
profession and ethics.

2. The interpreting role: Models of
effective communication.

3. Instructional strategies: Adaptation
and accessibility.

4. Integration: Putting it all together.

Heaun

1. ITepeBoj sI3bIKa HEMBIX: Mpodeccus u
ITHUKA.

2. Ponb nepeBoaa: moaenu 3hGeKTUBHOTO
OOIIECHUS.

3. Ctpaperus npenofaBaHus . aJanTalus 1
JTOCTYITHOCTb.

4. Uaterpanys: CONocTaBJIeHUE
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Working with Interpreters in the Classroom

Education of Deaf
Students Iin the U.S.

1815 American Asylum for the Deaf

1815 - 1860s Schools Grow across the U.S.

1864 Galluadet College established
President Lincoln

NTID, established
President Johnson, PL 89-36

OopasoBanue I'nyxux CTyaeHTOB
B CIIIA.

e 1815  Amepukanckuii [Ipurot mist I'imyxux

¢ 1815-1860 sie = KomuuectBo IlIkos Pactér B
CIIA

» 1864 Cozgan Galluadet College

IIpe3unent Lincoln
* 1968 NTID, Co3nana

[Tpesument Johnson, PL 89-36
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Working with Interpreters in the Classroom

Civil Rights and
Education

1965 Vocational Rehabilitation Act
Amendment

1973 Rehabilitation Act (Section 504)

1975 Public Law 94 - 142

1990 Americans with Disabilities Act
(ADA)

I'pa:xxknanckue IlpaBa u OopazoBanue

* 1965 IlonpaBka k 3aKOHY O
IIpodeccuonanpHOl Peabunuramum.

* 1973 3axon o Peadbunuranuu (Pasgen 504)

» 1975 T'ocynapctBeHHbIN 3akoH 94-142

* 1990 3akon o HeTpynocnocoOHBIX
Awmepukanmax (ADA)
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Working with Interpreters in the Classroom

Interpreters: Who,
What, Why?

Friends/helpers

1964 - Registry of Interpreters for the
Deaf (RID)

Communication is the key

IlepeBoguuku. Kto, Uro, Ilouemy?

* JIpy3bs / Ilomoniauku

e 1964 — Peructpanus IlepeBoaunkoB s
I'myxux (RID)

e O01enue — 210 ' maBHOE
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Working with Interpreters in the Classroom

Code of Ethics - RID

Guiding Principles
= Confidentiality

= Impartiality

= Neutrality

= Professionalism

Purpose
= Focus on the message
= Equal access to communication/learning

Kox Otuxku — RID
€ Beaymme Ipuammune:

- Kon(duaenuuanbHOCTh
- CpaBelNIMBOCTh
- Heurpanurer
- [Tpodeccuonanusm
& Ilean
- CocpeqoToYeHUE Ha COOOIICHUU

- PaBHBIN 0AX0/1 K COOOMICHUIO/M3YUCHHUIO
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Working with Interpreters in the Classroom

Interpreting
Roles?

Pre-1964 - Helper/friend
Late 1960s - “Machine” model
1970s - Communication facilitator

1980s - Bi(lingual)-Bi(cultural) model

Diversity and Complexity

Posin IlepeBoga?

* Jlo 1964 — Ilomoniuuk / Ipyr
» Konerr 1960 vix — Monaens “Machine”

* 1970 b1e — ConeiictBue OOIIEHUTIO
* 1980 b1e — Moaens — JIBa(SI3p1ka) —

JIBa(O6pa3za XKuzuan)

®* MHoroo0pasue u CII0)KE€HHOCTb
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Working with Interpreters in the Classroom

Modes of Visual
Communication

ASL (American Sign Language)
Signed English
Oral Interpreting

Cued Speech
Deaf/Blind Interpreting

Mopean BusyanabHoro Oomenus

* ASL (Amepukanckuii S3bIk I'myxux)
e CUMBOJINYECKUN AHITIMNUCKUN

* Ycrhbiii [lepeBon

e CurHaibHas Peun

e [IepeBox st 'myxux / Criernbix
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Working with Interpreters in the Classroom

Instructional
Strateqgies

Instructor Communication Gatekeeper
Instructor/Interpreter Communication Team
Instructor/Students Teaching/Learning

NETAC Tip Sheet

IpuHuunsl O0y4eHust
e [IpenogoBaTeny Xpanutenb OOIIEeHUs
o [IpenonoBarens/IlepeBoquuk  I'pymma
OO1eHus
e [IpemogaBarens/Ctynentel  [IpemnonaBanme/
N3yueHue

* NETAC Pexomennaimu
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Working with Interpreters in the Classroom

Clear
Communication

Pacing and Pausing
Communication Gatekeeping
Lines of sight

Visual Aids
Preparation

CBoOoanoe O0IeHue
* [Iepemenienue u I1ay3bl
* [Togaepxka OO1EeHUS
* Konrypsl Buna
* CpencrBa Harmsgnoctu

e [Toaroroska
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Working with Interpreters in the Classroom

Remember

Clear communication is a benefit to ALL
students and creates a rich, effective
learning environment.

IHomHauTE

CB000OIHOE OOIIIEHHE MTOJIE3HO BCEM CTYACHTAM M
cO3/1a€T OaronpusATHy0, 3 PEKTUBHYIO
OKPYKaIOIIYI0 CPEay IS N3YUCHHS.
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Working with Interpreters in the Classroom

For further
INformation on Deaf
Culture:

PEN-International Workshop

“Considering Deaf Culture in Teaching and
Learning”

HNoasa JansHennen Uadgopmanun

no Kyastype I'myxux:
Cemunap PEN — International

“Ilpunarue Bo Bunmanue KynbTypsl [ myxux B
OOyuenuu u M3yuenun.”
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